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ГОВОРНИОТ ЧИН ОДБИВАЊЕ НА ПОКАНА КАЈ СТУДЕНТИТЕ 
ОД ГРУПАТА ЗА ТУРСКИ ЈАЗИК И КНИЖЕВНОСТ 

Марија Леонтиќ1, Деспина Минова2

1Филолошки факултет, Универзитет „Гоце Делчев“, Штип
marija.leontik@ugd.edu.mk

2Филолошки факултет, Универзитет „Гоце Делчев“, Штип
despina.minova@gmail.com

Апстракт: Истражувањето на говорниот чин одбивање што се презентира во овој 
труд се реализира на Групата за турски јазик и книжевност на Филолошкиот факултет 
при Универзитет „Гоце Делчев“ – Штип. Истражувањето вклучува одбивање покана. 
Сите учесници во истражувањето се студентите од Групата за турски јазик и книжевност. 
Некои од нив се Турци од Македонија, а другиот дел се Македонци Торбеши кои 
студираат турски јазик и книжевност во ист клас. Играњето по улоги се користи како 
метод кој обезбедува податоци за говорниот јазик преку неконтролирани и спонтани 
ситуации од испитаниците. Одбивањата на учесниците во дијалозите се кодирани 
според семантичките формули на: Blum-Kulka, S., House, J., &. Kasper, G. Анализата на 
корпусот на одбивање на турски јазик покажа дека учесниците не користат само еден 
вид постапка. Тие користат низа стратегии за одбивање меѓу кои причина/објаснување 
на покана е најчеста стратегија.

Клучни зборови: меѓукултурна прагматика, говорни чинови, покана, стратегии 
за одбивање

THE SPEECH ACT REFUSING AN INVITATION OF STUDENTS AT THE 
DEPARTMENT OF TURKISH LANGUAGE AND LITERATURE

Marija Leontik1, Despina Minova2

1Faculty of Philology, Goce Delcev University, Stip, Macedonia
marija.leontik@ugd.edu.mk

2Faculty of Philology, Goce Delcev University, Stip, Macedonia
 despina.minova@gmail.com

Abstract: The research on the speech act of refusing presented in this paper was 
carried out at the Department of Turkish Language and Literature, Faculty of Philology, Goce 
Delcev University-Stip. The research includes refusing an invitation. All participants were 
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students at the Department of Turkish Language and Literature. Some of them were Turks 
from Macedonia, others were Macedonians and Torbesh who study Turkish language and 
literature together in the same class. Role play is used as a method that provides data on 
spoken language through uncontrolled and spontaneous speech situations by respondents. 
Refusals made by the participants were coded according to the semantic formulas adapted 
from Blum-Kulka, S., House, J., &. Kasper, G. The analysis of refusal data in Turkish showed 
that the participants relied not only on one type of head act. They employed a range od refusal 
strategies among which reason/explanation of proposition is the most frequent strategy.

Keywords: cross-cultural pragmatics, speech acts, invitation, refusal strategies.

1. Вовед

Прагматичката компетенција претставува познавање и соодветна примена 
на јазичните средства со кои се реализираат говорните чинови во одредена 
културна средина. Говорните чинови со кои се реализира прашување, молење, 
заблагодарување, согласување, извинување, одбивање и слично се основни 
единици на јазичната комуникација. Предмет на истражување на овој труд е 
говорниот чин одбивање. 

Одбивањето претставува неприфаќање на одредено барање/молба (анг. 
request; тур. rica), понуда (анг. offer; тур. teklif); покана (анг. invitation; тур. 
davet) или предлог (анг. proposal; тур. öneri). Одбивањето е многу важна 
комуникациска вештина во секојдневниот живот, а зависи од многу фактори 
како што се културните сфаќања и вредности на одредено општество, полот, 
возраста, социјалниот статус, економската моќ и слично. Сите овие фактори го 
усложнуваат реализирањето на соодветни стратегии за одбивање. Стратегијата 
(анг. strategy; тур. strateji) за одбивање во усната комуникација претставува 
исказ на извинување, на причина (образложение) или на алтернативен предлог 
како составен дел од целокупниот говорен чин на одбивање. Говорниот чин 
одбивање може да се реализира главно директно или индиректно. За примената 
на соодветни стратегии за одбивање потребно е да се имаат и прагматички 
познавања кои ќе помогнат пораката „не“ полесно да се испрати и прими од 
страна на соговорниците. 

Во Македонија говорниот чин одбивање на турски јазик за прв пат 
стана предмет на истражување на Групата за турски јазик и книжевност на 
Филолошкиот факултет при Универзитет „Гоце Делчев“. Во истражувањето се 
вклучени студенти од прв циклус на кои турскиот јазик им е мајчин јазик и 
студенти кои го владеат турскиот јазик најмалку на Б1 или Б2 ниво. Материјалот 
за анализа се собираше со снимање на игра по улоги (дијалози) на тема одбивање 
покана. Студентите реализираа игра по улоги на тема одбивање покана исто 
како во секојдневниот живот. Играта по улоги започнуваше со поздравување, 
покана, а потоа следеше одбивање и отпоздравување. Предмет на истражување 
на овој труд се дијалозите кои содржат одбивање покана.

Марија Леонтиќ, Деспина Минова
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2. Кодирање на говорниот чин одбивање на покана 

Во ова истражување кодирањето на говорниот чин одбивање покана во 
турскиот јазик се реализира според класификацијата на Блум-Кулка (1989) 
која се содржи од извинување, одбивање, образложение и алтернатива кои 
меѓусебно се комбинираат на следниот начин:

 – говорен чин кој не содржи одбивање (говорен чин на приговарање, на 
несогласување и сл.)

 – невербално одбивање
 – само извинување
 – само одбивање
 – само образложение
 – алтернативен предлог
 – извинување + одбивање
 – извинување + образложение
 – извинување + алтернатива
 – одбивање + образложение
 – одбивање + алтернатива
 – извинување + одбивање + образложение
 – извинување + образложение + алтернатива
 – извинување + одбивање + алтернатива
 – одбивање + образложение + алтернатива
 – извинување + одбивање + образложение + алтернатива

Овие се јазичните комбинации на одбивање кои ги утврдиле Блум и Кулка 
(Blum-Kulka, S., House, J., &. Kasper, G., 1989) во своите истражувања, но реално 
е во нашето истражување покрај овие да се јават и други комбинации поради 
природата на турскиот јазик.

3. Говорен чин одбивање другар/ка при покана за пиење чај или кафе на 
турски јазик  

Говорниот чин одбивање на покана студентите го реализираа во Групата 
за турски јазик и книжевност со игра по улоги на тема поканување другар/
другарка на чај или кафе. Студентите креираа дијалози во кои применија 
одбивање во случај кога не сакаат или не можат со другарот/другарката што 
кани во тој момент да седнат некаде и да се напијат чај или кафе. Во 25-те игри 
по улоги студентите од Групата за турски јазик и книжевност ги употребија 
следните стратегии за одбивање: 
•  само образложение
 – Ben çay içmiyorum. Sadece su içiyorum. / Јас не пијам чај. Пијам само вода.
 – Çok isterdim ama eve gitmem lazım. Ders çalışmak zorundayım. / Многу би 

сакала, ама морам да одам дома. Морам да учам. 
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 – Çok isterim canım, ama işim var. / Многу би сакала душо, ама имам работа. 
 – Kanka, şu an çok meşgülüm, işe yetişmem lazım. / Брате, сега сум многу 

зафатен, морам да стигнам на работа. 
• извинување + образложение 

 – Üzgünüm. Hiç vaktim yok eve gitmeliyim. / Жал ми е. Воопшто немам време, 
морам да одам дома. 

• одбивање + образложение 
 – Hayır Alen. Okula gidiyorum, zamanım yok. / Не, Ален. Одам на училиште, 

немам време. 
 – Hayır Mihaela, kahveye gelmeyeceğim. Çünkü bu akşam benim doğum günüm. 

/ Не Михаела, не можам да дојдам на кафе. Бидејќи вечерва ми е роденден. 
 – Hayır, Ali. Hayır Ali, çünkü ben kahve içmiyorum.  / Не, Али. Не Али, затоа 

што јас не пијам кафе. 
 – Hayır, içemeyiz çünkü okula gitmem gerekiyor.  /  Не, не може да пиеме, 

бидејќи треба да одам на училиште. 
 – Hayır gelemem. Çünkü işim var biraz. / Не, не можам да дојдам. Бидејќи 

имам малку работа. 
 – Hayır, çünkü zamanım yok.  /  Не, бидејќи немам време. 
 – Hayır, çünkü sevgilim kızıyor, kızlarla kahve içmeme izin vermiyor.  / Не, 

бидејќи девојка ми се лути, не ми дозволува да пијам кафе со девојки. 
• образложение + извинување 

 – Enis, benim boş vaktim yok, çünkü bu hafta çok sınavım var. Ondan maalesef 
gelemem.  / Енис, немам слободно време, бидејќи оваа седмица имам многу 
испити. Поради тоа, за жал, не можам да дојдам. 

• образложение + алтернатива 
 – Teşekkür ederim, ama şu anda spora gidiyorum. Başka bir zamanda çay içsek 

olur mu? / Благодарам, ама сега одам да спортувам. Може ли да пиеме чај 
друг пат? 

 – Şu sıralar bayağı yoğunum. Spora gidiyorum, dinlenmeye ihtiyacım var. Biraz 
boş vaktim olduğunda ben sana haber veririm. / Овој период сум многу 
зафатен. Одам на спорт, имам потреба да одморам. Кога ќе имам малку 
слободно време ќе те известам. 

 – Evet, çok güzel olur, ama şimdi benim okula yetişmem lazım çünkü geç 
kalıyorum. Başka seferde.  / Да, би било многу убаво, ама сега морам да 
стигнам на училиште затоа што доцнам. Друг пат. 

 – Çok isterdim ama işlerim çok yoğun. Başka bir zaman olabilir mi?  / Многу би 
сакал, ама имам многу работа. Може ли друг пат? 

 – Maça yetişmem lazım kanka. Maçtan sonra içeriz.  /  Морам да стигнам на 
натпреварот брате. Ќе пиеме по натпреварот. 

• извинување + одбивање + образложение 
 – Üzgünüm, şimdi  gelemeyeceğim, kız kardeşimi okula götürmem lazım. / Жал 

ми е, сега не можам да дојдам, треба да ја однесам сестра ми на училиште. 
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 – Kusura bakma, gelemem. Evde eşim bekliyor. / Не ми замерувај, не можам да 
дојдам. Сопругата ме чека дома. 

• одбивање + образложение + алтернатива 
 – Adnan şu an kahve içemeyiz çünkü derse yetişmemiz lazım. Daha sonra içeriz. 

/ Аднан, во моментов не можеме да пиеме кафе бидејќи треба да одиме на 
предавање. Подоцна ќе пиеме. 

 – Hayır benim işim var. Bugün fitnese gidiyorum. Yarın içebiliriz. / Не, имам 
работа. Денес одам на фитнес. Утре може да пиеме. 

• образложение + извинување + алтернатива 
 – Olur. Ama biraz benim de işim var, burаdan başka bir toplantıya yetişeceğim. 

O yüzden kusura bakma, başka bir defa.  / Може. Ама имам малку работа, 
одовде ќе одам на друг состанок. Затоа не ми замерувај, друг пат.

• образложение + одбивање + образложение
 – Şu sıralar maddi olarak biraz sıkıntıdayım. O yüzden... / ‒Ben ısmarlarım ya.. /‒

İşim var, gelmiyorum. Gitmen lazım, görüşürüz. Çok acelem var. / Овој период 
економски сум малку во тесно. Затоа... / ‒ Јас ќе честам... / ‒ Имам работа, 
не доаѓам. Морам да одам, ќе се видиме. Се брзам.  

• алтернатива + образложение 
 – Bir dahaki sefere. Şimdi müsait değilim, kuaföre gideceğim saçımı yaptırmam 

lazım.  / Во следна прилика. Сега не сум слободна, ќе одам на фризер, треба 
да ја направам косата. 

 – Vallahi koçum, başka zaman artık, işim var. / Богами лаву, нека остане за друг 
пат, имам работа. 

4. Дискусија 

Студентите од Групата за турски јазик и книжевност беа мошне креативни 
во изведбите на игрите по улоги во кои се примени одбивање на покана. 

Стратегиите за одбивање кои се утврдени во истражувањето на Блум-
Кулка (само извинување, само одбивање, само образложение, алтернативен 
предлог, извинување + одбивање, извинување + образложение, извинување + 
алтернатива, одбивање + образложение, одбивање + алтернатива, извинување 
+ одбивање + образложение, извинување + образложение + алтернатива, 
извинување + одбивање + алтернатива, одбивање + образложение + 
алтернатива, извинување + одбивање + образложение + алтернатива) во 
нашето истражување на турски јазик се јавија со одредени исти комбинации 
(само образложение,  извинување + образложение, одбивање + образложение, 
извинување + одбивање + образложение, одбивање + образложение + 
алтернатива), но се јавија и нови комбинации на стратегии за одбивање 
како резултат на природата на турскиот јазик (образложение + одбивање + 
образложение, образложение + извинување, образложение + извинување + 
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алтернатива, образложение + алтернатива, алтернатива + образложение).   

Табела 1 – Комбинации на стратегии на одбивање во истражувањата на Блум-Кулка и 
во нашето истражување за одбивање покана на турски јазик

Комбинации на стратегии за одбивање на 
Блум-Кулка

Комбинации на стратегии за одбивање на 
покана што се јавија во истражувањето на 
турски јазик

само извинување –
само одбивање ‒
само образложение само образложение
алтернативен предлог –
извинување + одбивање –
извинување + образложение извинување + образложение
извинување + алтернатива –
одбивање + образложение одбивање + образложение
одбивање + алтернатива –
извинување + одбивање + образложение извинување + одбивање + образложение
извинување + образложение + 
алтернатива

–

извинување + одбивање + алтернатива –
одбивање + образложение + алтернатива одбивање + образложение + алтернатива 
извинување + одбивање + образложение 
+ алтернатива

–

образложение + одбивање +образложение
– образложение + извинување

образложение + извинување + 
алтернатива

– образложение + алтернатива
– алтернатива + образложение 

Во одговорите кои содржеа одбивање, студентите кои се нативни и 
ненативни говорители на турскиот јазик, не употребија директно одбивање 
(само одбивање), а во најголем број игри по улога применија индиректно 
одбивање што содржеше образложение или алтернатива. Во игрите по улоги во 
кои имаше покана, студентите најмногу ја применија стратегијата за одбивање 
составена од одбивање + образложение (7 пати), образложение + алтернатива (5 
пати) и само образложение (4 пати).  
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Табела 2 – Најчести стратегии за одбивање покана во турскиот јазик
Видови стратегии за одбивање покана во 
турскиот јазик 

Број на дијалози за одбивање

одбивање + образложение 7
образложение + алтернатива   5
само образложение    4
одбивање + образложение + алтернатива 2

извинување + одбивање + образложение   2

образложение + одбивање + образложение 1
образложение + извинување  1
образложение + извинување 

+ алтернатива

1

извинување + образложение    1
алтернатива + образложение 2

Вкупно: 25 дијалози

Стратегијата индиректно одбивање со давање образложение или кажување 
на причината се најчести во секојдневниот живот и комуникација. Веројатно 
говорителот смета дека со кажување на причината соговорникот помалку ќе се 
навреди од одбивањето. Затоа ваквиот вид одбивање најчесто го употребија и 
нашите студенти во игрите по улоги. 

5. Заклучок

Ова е прво истражување од областа на прагматиката што се реализира 
на Групата за турски јазик и книжевност на Филолошкиот факултет при 
Универзитет „Гоце Делчев“ – Штип. Веруваме дека во иднина ваквиот вид 
истражувања ќе се зголемат бидејќи современиот начин на живеење, работа и 
комуникација со луѓе од различни земји и култури ни наметнува стекнување на 
знаења за општествените и културните вредности во различните култури врз 
кои се базира јазикот како средство за комуникација.

Од дијалозите за одбивање на покана за чај/кафе и од табела број 2 може 
да се согледа дека студентите од Групата за турски јазик и книжевност во 
ситуациите на одбивање не сакаат да го навредат и повредат својот соговорник, 
а за тоа сметаат дека треба да се каже добра причина. Во табела број 2 може да 
се забележи дека во секоја стратегија за одбивање има образложение, а во една 
ситуација и пред и по одбивање се употребува образложение: образложение 
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+ одбивање + образложение. Одбивањето покана често е попратено со 
заблагодарување или со израз дека многу би сакале да ја прифатат поканата 
(teşekkür ederim/благодарам; çok isterdim/многу би сакал/а) и со изрази за 
извинување и на жалење (kusura bakma/не ми замерувај; üzgünüm/жал ми е). Од 
ова може да се заклучи дека студентите на Групата за турски јазик и книжевност 
се трудат во говорниот чин одбивање да бидат учтиви и внимаваат на јазикот и 
изразите што ги употребуваат при тоа. 

Нашето истражување прикажано во овој труд покажува дека турските 
и македонските студенти на Групата за турски јазик и книжевност при 
Универзитет „Гоце Делчев“ при одбивање покана покажуваат слични системи 
на учтивост. Студентите применија само индиректна стратегија за одбивање 
покана со давање образложение или кажување на причината, а притоа 
употребуваaт изрази за извинување и за жалење. Ваквата сличност во начинот 
на одбивање на покана меѓу турските и македонските говорители на турскиот 
јазик произлегува од сличните вредности коишто се негуваат во турската и во 
македонската култура во Македонија, вреднувањето на поканата на чај/кафе 
како чест во двете култури, но веројатно и како резултат на школувањето во 
мешани групи во средното и во високото образование. 
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